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Дослідження категорії кількості залишається в центрі уваги лінгвістичних студій. Однак увагу 

дослідників здавна привертала проблема впорядкування різнорівневих одиниць мови, об‟єднаних 

спільним значенням. В останні десятиріччя у зв‟язку з активізацією функціонального підходу до 

вивчення мовної системи почали дедалі ширше використовувати польову методику. Суть її полягає в 

об‟єднанні різноструктурних мовних засобів у функційно-семантичне поле (ФСП), що ґрунтується на 

спільній семантичній ознаці. 

Розгортання досліджень з функційної граматики уможливило аналіз мовної категорії 

квантитативності як функційно-семантичної категорії чи функційно-семантичного поля, тобто 

систематизацію одиниць усіх рівнів мови, що виражають різні кількісні значення, за категорійним 

або польовим принципом. 

Велике число досліджень, проведених з позицій функційного підходу, в яких різнорівневі засоби 

мовної репрезентації понятійної категорії кількості систематизовані у вигляді функційно-

семантичних полів, виконано на матеріалі англійської, німецької та російської мов. 

В українському мовознавстві здобутки в цій галузі значно скромніші. Останні десятиріччя 

позначенні активною увагою вчених до проблем семантичного аналізу квантитативних компонентів. 

Значеннєвий потенціал цих одиниць неодноразово ставав предметом вивчення. 

Особлива увага була приділена числівнику – основному виразникові квантитативної семантики 

(К. Городенська, Г. Щербатюк, Г. Арполенко, М. Леонова, О. Безпояско, В. Русанівський, І. Вихованець 

та ін.). 

Досліджуваний матеріал дав нам підстави виокремити такі ФСПК, зокрема мікрополе із власне 

кількісними, збірними, дробовими числівниками та порядковими прикметниками. 

Отже, мікрополе «означена кількість» є ядром ФСПК. Значення «точна кількість» виражається 

різними частинами мови, але найбільшу групу у поезії М. Івасюка становлять лексеми, виражені 

власне кількісними числівниками. На периферії перебувають порядкові прикметники, прислівники з 

кількісним значенням та фразеологізми, до складу яких входять числівники. 

Ключові слова: функційно-семантичне поле кількості, мікрополе точної кількості, семантичні 

групи кількості. 

 

Popovych Natalia. Functional-semantic Field of Specified Quantity in the Poetry of Michael 

Ivasyuk. The revelence of the research stems from the fact  that in recent years the interest to studying the 

functional semantic field of quantity in the Ukrainian language has intensified. The revelence of the article is 

predetermined by: 1) the need to explore more thorougly the means expressing an unspecified  quantity; 2) the 

need to precisely structure the functional field of specified quantitativeness; 3) the need of an integral system 

analysis of the means expressing all varieties of quantitative meaning; 4) the need to find out the peculiarities 

of the functioning of language means of quantitativeness  in various categorical situations on the basis of the 

works by M. Ivasyuk, to establish the points of intersection of different functions, zones in the functional 

semantic field; 5) the need to clarify the interpretation of some functions and to more clearly delineate them. 

The purpose of the research  is to study the functional-semantic field of a specified quantity in the poetry 

of the Ukrainian writer Mikhail Ivasyuk. 

Achieving the goal involves solving the following tasks: 1) to work out the scientific literature on the 

chosen theme; 2) to analyze the degree of study of the functional-semantic field of quantity (FSFQ) in 

Ukrainian linguistics; 4) to systematize the collected illustrative material and classify it; 5) to find out the 

stock of linguistic means expressing the FSFQ in the language of M. Ivasyuk‟s works, their structural and 

nominative features, as well as to determine the core of expression of quantity  and to structure the functional 

semantic field of quantitativeness; 6) to analyze the microfields of specified quantity, including proper 

quantitative, collective and fractional numerals, and ordinal adjectives as well. 

Thus, the research material gave us grounds to determine zones of quantity with the proper quantitative, 

collective, fractional numerals and ordinal adjectives. M. Ivasyuk uses numerals, nouns, adverbs, adjectives 

to express a specified quantity.  
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Consequently, the microfield "a aspecified quantity" is the core of the FSFQ. The meaning of "a specified  

quantity " is expressed by different parts of the language, but lexemes,  expressed by their own quantitative 

numerals and ordinal adjectives, constitute the largest group in Mikhail Ivasyuk„s poetry. Adverbs with 

quantitative meaning and phraseologisms, which include numerals, that desemanticize, stay on the periphery. 

Key words: functional-semantic field of quantity microfield exact quantity of semantic number. 
 

Вступ. Важко уявити українську літературу 

без постаті М. Івасюка, чиї твори відомі далеко 

за межами Буковини та України. Мова творів 

письменника художньо багата і різноманітна. 

Вона відбиває всі процеси, характерні для 

сучасної української літературної мови, проте 

виявляє деякі специфічні риси у використанні 

лексем з кількісним значенням.  

Кількість – один з великих і стародавніх 

здобутків людства. Будучи одним з найбільш 

важливих і значимих для людської свідомості 

понять, поняття кількості належить до універ-

сальних категорій, в основі яких відображена 

реальна дійсність.  

Багатий мовний матеріал не міг бути повно і 

системно проаналізований лише за допомогою 

одного граматичного методу. Тому увагу 

дослідників здавна привертала проблема 

впорядкування різнорівневих одиниць мови, 

об‟єднаних спільним значенням (О. Есперсен, 

В. Адмоні, І. Мещанінов та ін.). Останнім часом 

у зв‟язку з активізацією функціонального 

підходу до вивчення мовної системи дослідники 

почали дедалі ширше використовувати польову 

методику. Суть її полягає в об‟єднанні 

різноструктурних мовних засобів у 

функціонально-семантичне поле (далі ФСП), що 

грунтується на спільній семантичній ознаці. 

Розгортання досліджень із фунціональної 

граматики уможливило аналіз мовної категорії 

квантитативності як фунціонально-семантичної 

категорії чи ФСП, тобто систематизацію одиниць 

усіх рівнів мови, які виражають різні кількісні 

значення, за категорійним або польовим 

принципом. 

Велике число досліджень, проведених з 

позицій функційного підходу, в яких різнорівневі 

засоби мовної репрезентації понятійної категорії 

кількості систематизовані у вигляді 

функціонально-семантичних полів, виконано на 

матеріалі англійської мови (В. Акуленко, 

С. Жаботинська, С. Кабанова, І. Кошова, 

С. Швачко, О. Медвідь, Н. Чернюк), німецької 

(В. Адмоні, Є. Гулига, Є. Шендельс, Л. Аку-

ленко), російської (О. Бондарко, І. Тимофєєв, 

В. Панфілов, Л. Чеснокова). 

В українському мовознавстві здобутки в цій 

галузі скромніші. Останні десятиріччя позначені 

активною увагою вчених до проблем семантич-

ного аналізу квантитативних компонентів. 

Значеннєвий потенціал цих одиниць неоднора-

зово ставав предметом вивчення. Особлива увага 

була приділена числівнику – основному 

виразникові квантитативної семантики (Г. Арпо-

ленко, К. Городенська, Г. Щербатюк, М. Леонова, 

О. Безпояско, В. Русанівський, Т. Лукінова, 

М. Плющ. С. Баранова, Д. Баранник, І. Голо-

совська). 

Останнім часом спостерігаємо розгортання 

досліджень саме в руслі функційно-семантичного 

поля кількості. Заслуговують на увагу 

дисертаційні дослідження С. Бронікової 

«Функціонально-семантичне поле квантитатив-

ності в сучасній українській мові» (2004) та 

О. Семенко «Функціонально-семантичне поле 

неозначеної кількості в українському поетичному 

дискурсі» (2013), а також статті С. Шабі 

«Структура лексико-семантичного поля кількості 

у мові української казки» (2009), С. Баранова «До 

історії питання про квантитативність та 

квалітативність» (2009), Л. Марчук «Варіанти 

квантитативних структур як відображення різних 

пізнавальних стратегій авторів сучасної 

української прози» (2013), С. Бронікової «Засоби 

вираження функції нумеральності та 

функціонально-семантичного поля квантитатив-

ності у сучасній українській мові» (2001) та ін. 

Актуальність дослідження випливає з того, 

що останнім часом посилився інтерес до 

вивчення функційно-семантичного поля кількості 

в сучасній українській літературній мові. 

Актуальність статті зумовлена: 1) потребою 

глибше дослідити засоби вираження означеної 

кількості; 2) точніше структурувати функційне 

поле точної квантитативності; 3) необхідністю 

цілісного системного аналізу засобів вираження 

всіх різновидів кількісного значення; 4) потребою 

з‟ясувати особливості функціонування мовних 

засобів квантитативності в різних категорійних 

ситуаціях на текстовому матеріалі творів 

М. Івасюка, встановити місця перетину різних 

функцій, зон у функційно-семантичному полі; 

5) необхідністю уточнити витлумачення деяких 

функцій та чіткіше їх розмежувати. 

Метою дослідження є вивчення функційно-

семантичного поля означеної кількості у поезії 

українського письменника Михайла Івасюка. 

Досягнення мети передбачає розв‟язання 

таких завдань: 1) опрацювати наукову літературу 

з обраної теми; 2) проаналізувати ступінь 

дослідження функційно-семантичного поля 

кількості (ФСПК) в українському мовознавстві; 

4) систематизувати зібраний ілюстративний 

матеріал і покласифікувати його; 5) виявити 
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арсенал мовних засобів вираження ФСПК у мові 

творів М. Івасюка, їх структурні та номінативні 

особливості, а також визначити ядро вираження 

кількості й структурувати функційно-семантичне 

поле квантитативності; 6) проаналізувати мікро-

поля означеної кількості, зокрема власне 

кількісних, збірних, дробових числівників; 

лічильних іменників; прислівників з кількісним 

значенням та порядкових прикметників. 

Об‟єктом дослідження послугували мовні 

одиниці з квантитативним значенням, які 

функціонують у творах Михайла Івасюка, а також 

різнорівневі структурно-семантичні одиниці мови 

– слово, словосполучення, речення, в яких 

реалізується функційно-семантичне категоріальне 

значення кількості. Предметом аналізу є 

сукупність мовних засобів вираження функційно-

семантичного категоріального значення кількості. 

Наукова новизна дослідження полягає в 

тому, що вперше на широкому фактичному 

матеріалі творів М. Івасюка комплексно проаналі-

зовано макрополе означеної кількості та 

визначено в ньому місце мікрополів. 

Матеріали та методи дослідження. 

Матеріалом для дослідження стала поезія 

відомого українського письменника М. Івасюка. 

При дослідженні функційно-семантичного поля 

означеної кількості використано такі методи: 

метод спостереження, функціонально-семантич-

ний, індуктивно-дедуктивний, описово-аналітич-

ний, а також метод компонентного аналізу. 

Результати й дискусії. Для передачі 

означеної (тобто точно визначеної) кількості в 

сучасній українській літературній мові вживають 

числівники та інші різновиди слів з кількісною 

семантикою (прислівники, іменники, порядкові 

прикметники). Найбільшу групу, центральну 

ланку мікрополя «визначена кількість» стано-

влять числівники. Згідно з граматикою сучасної 

української літературної мови [2017] числівники, 

які виражають точно визначену кількість, 

поділяють на такі семантичні розряди: 1) власне 

кількісні; 2) збірні; 3) дробові [Граматика, 2017: 

325]. Ядро мікрополя визначеної кількості 

формують кількісні числівники, оскільки вони 

найбільш чітко виражають точне числове 

значення, яке регулярно співвідноситься з 

елементами натурального ряду чисел. Ядерне 

розташування числівників пов‟язане також із 

високою частотністю їх вживання і досить 

широкою сполучуваністю. Кількісні числівники 

означають кількість предметів або абстрактно-

математичну кількість у цілих одиницях. 

Характерною ознакою кількісних числівників є 

те, що вони синтаксично пов᾿язані і 

функціонують тільки з іменниками, які називають 

предмети (у широкому розумінні слова), що 

підлягають лічбі. Наприклад: І мене проймає 

болем, що з роками й спогади стають німі, і що 

ми не зійдемось ніколи, як не сходяться ніколи дві 

прямі (М. Івасюк); Припав твій розпач і до уст 

твоїх, що не промовлять більш до мене Вже 

тридцять літ (М. Івасюк); Твої благословення 

тридцять років не стануть жовтим листям, 

що люди спалюють увосени (М. Івасюк); Йду 

дорогою… І дерева йдуть у два ряди. – Гей, 

дерева, почекайте! Ви куди? (М. Івасюк); 

Прокинувсь вітер, загудів У сто трембіт 

посполу І покруча з-межи верхів Почав тручати 

долу (М. Івасюк); Ви просто мене не впізнали. З 

вами Не бачились ми вічність – десять літ 

(М. Івасюк). У наведених прикладах іменники, які 

сполучаються з числівниками, є назвами неістот. 

Кількісні числівники також сполучаються з 

назвами істот. Нами таких прикладів у поезії М. 

Івасюка виявлено небагато. Наприклад: Молодий, 

наче хвиля у морі, – дозрівали уста і поезія в 

серці, і одного лиш Бога він мав на землі, і одного 

лиш брата він мав на землі – Гійома Аполінера 

(М. Івасюк); Ми раді – що одна сім’я й тривога 

Та полетіла ти кудись стрілою, І далина 

спустила за тобою дощову фіранку (М. Івасюк). 

У поезії автор часто використовує 

сполучення кількісних числівників з іменниками 

на позначення обмеженої кількості з 

підсилювальною часткою  лиш та хоч. Наприклад: 

Для мене позникали всі дороги, Зосталася лише 

одна – до тебе І нею мушу йти до згину, до 

знемоги (М. Івасюк); Приходь в цю світлу ніч до 

мене, сину, Побудь зі мною хоч одну годину 

(М. Івасюк); А мені за це дай Лиш одну 

краплину: Хай твій син Володько стане моїм 

сином (М. Івасюк). 

Вибіркова кількість виражена конструкцією 

– числівник (або числова назва) + з(із) + іменник 

(займенник) у родовому відмінку: Як, може, ви 

здивуєтеся, мамо, Що лист мій повен смутків і 

тривог, То знайте, осінь сипле жовтими 

листками На молодість найменшого з п’ятьох 

(М. Івасюк). 

Окремо варто зазначити про числівники у 

складі фразеологічних одиниць, приклади яких 

рідко вживає М. Івасюк у своїх творах. 

Наприклад: А як вони оглухнуть на Твій голос, Ти 

дай нам сили послати їх на всі чотири вітри і 

п’ятий шум. Амінь (М. Івасюк). Тут доводиться 

констатувати, що числівники у фразеологічному 

контексті суттєво десемантизуються, а ідея 

кількості зовсім розмита. 

Особливістю дробових числівників є те, що 

їх, на відміну від інших означено-кількісних 

числівників, уживають також при іменниках, які 

не підлягають лічбі. У розмовній мові, а також у 

творах художньої літератури дробові величини 

можна позначати іменниками з кількісно 

предметним значенням: третина (= одна третя), 
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чверть (= одна четверта), половина (= одна 

друга). У творчості М. Івасюка дробові 

числівники, на відміну від інших семантичних 

груп, функціонують у значно меншій кількості. 

Наприклад: Дам тобі навіки Царства половину 

(М. Івасюк). У сучасній українській мові як 

елемент складного слова функціонує числівник 

пів. Наприклад: Нарешті за горбом він зник І 

показався знову… Гуцули всі – ані чичирк, Лук‟ян 

– ані півслова…(М. Івасюк). Те, що пів зливається 

з кількісно означуваним іменником в одне слово, 

є лише орфографічним фактом і не суперечить 

розумінню його як числівника. Функціонального 

розрізнення між кількісними іменниками і 

кількісними числівниками немає. 

Як було зазначено, ФСПК включає до свого 

складу різні частини мови (числівники, лічильні 

іменники, порядкові прикметники, прислівники з 

кількісним значенням тощо). На основі лексико-

семантичних показників у розряд визначеної 

кількості можна зарахувати такі прислівники: 

двічі, тричі, вдвох, втрьох, вчотирьох, вп'ятьох 

та  ін. Прислівників співвідносно з числівниками 

у сучасній українській мові небагато. В 

основному їх коло обмежується похідними 

утвореннями від числівників першого десятка. Як 

правило, це застиглі, відірвані від парадигми 

відмінювання відмінкові форми числівників у 

поєднанні з прийменниками. Проте серед 

відчислівникових прислівників є й утворені за 

допомогою спеціального словотворчого 

форманта-суфікса -чі та префікса в-. Цей суфікс 

та префікс мають прислівники двічі, тричі, вдвох, 

втрьох. Фіксуємо такі приклади й у М. Івасюка: А 

чи веселі, вдвох, на відпочинку Йдемо в зелене 

чепурне село – Там молоді й стрункі будинки 

Кидають сяйво на твоє чоло (М. Івасюк); 

Найпрогресивніша людина із пориванням злим 

твоїм вогнем святим спалила тричі могилу мого 

сина (М. Івасюк). 

Поряд із довгим рядом кількісних 

числівників існує паралельно ряд порядкових 

прикметників. Вони позначають порядкові числа, 

що встановлюють місце тієї чи іншої множини в 

ряді інших множин. Система порядкових 

прикметників дзеркально відбиває особливості 

системи кількісних числівників. Варто зазначити, 

що ця лексико-граматична група викликає серед 

науковців суперечки як щодо своєї 

частиномовної належності, так і можливості 

зв‟язку з категорією кількості. Порядкові 

прикметники походять від кількісних числівників 

і споріднені з ними. За граматичними ознаками 

порядкові числівники споріднені з прикметника-

ми. Це дає підставу деяким ученим (І. Вихова-

нець, К. Городенська, В. Русанівський, О. Безпо-

яско, А. Грищенко) розглядати їх у складі прик-

метників як розряд порядкових прикметників. 

Повністю відкинути таке тлумачення неможливо. 

Однак практика доводить, що в розділі 

«Прикметник» про порядкові прикметники в 

кращому разі лише згадують, а нерідко 

трапляється, що відомості про них зовсім не 

згадані авторами граматичних та інших праць, а, 

отже, не потрапляють у поле зору їх читачів. Тим 

часом порядкові прикметники заслуговують на 

увагу як специфічна група слів, що має 

особливості не тільки прикметників, а й 

числівників – числівникові корені, системність 

організації, можуть бути відображені цифрами, 

наявність складених утворень. Порядкові 

числівники позначають не сталі ознаки 

предметів, що властиво прикметникам, а 

вказують на кількість однорідних предметів 

[Плющ, 2010: 242–243]. Заслуговує уваги й думка 

Л.  Чеснокової про те, що числівник – це частина 

мови, яка виражає всією сукупністю слів, які до 

неї входять та розміщуються в певній 

послідовності, систему лічби, прийняту в цьому 

суспільстві, а кожен окремий числівник називає 

елемент цієї системи – числове поняття (число, 

кількість предметів, порядок при лічбі) 

[Чеснокова, 1992: 21]. Разом з тим, як зауважує 

С. Баранова, «на відміну від кількісних 

числівників, які виражають в основному сумарну 

кількість, порядкові реалізують значення 

одиничності. Останні вказують на місце в ряду, 

яке завжди дорівнює одиниці. Якщо «шість 

олівців» є набором олівців, то «шостий олівець» – 

один, він займає тільки шосте місце після п‟яти з 

цього класу. В контексті розбіжності між 

кількісними та порядковими числівниками 

посилюються. Порядкові набувають ознак 

«якісності»» [Баранова, 2009: 53]. Порядкові 

прикметники в сучасній українській мові 

становлять цілісну й чітко організовану систему, 

яка дзеркально відбиває особливості системи 

кількісних числівників.  

Отже, є підстави не виключати порядкові 

прикметники з системи числівників. Тому 

видається занадто категоричним твердження 

окремих учених, зокрема Д. Баранника, 

Т. Лукінової, що порядкові й нумеративні слова 

не мають кількісних значень. Так Д. Баранник, 

пов‟язуючи зазначені слова з поняттєвою 

категорією порядковості, вважає, що остання не 

може бути ототожнена з поняттєвою категорією 

кількості або входити до неї. Ці категорії 

(порядковості та кількості) у певних моментах 

перетинаються. Це виявляється, однак, не у 

функціонально-поняттєвому аспекті (перетина-

ються вони не своїми ФСП), а в аспекті 

етимологічно-словотвірному, в наявності кванти-

тативного генетичного підтексту в порядкових 

назвах [Баранник, 1992: 19]. На думку Т. Лукі-

нової, порядкові прикметники за своїми 



Науковий вісник Чернівецького університету. 2019. Випуск 812. Романо-слов᾿янський дискурс 119 

функціонально-семантичними та граматичними 

характеристиками під категорію числівників 

підведені бути не можуть, як не можуть бути 

включені у сферу поняттєвого поля категорії 

кількості [Лукінова, 2000: 78].  

В. Акуленко вважає, що порядкові числів-

ники, в яких сема нумеральності (вказівка на 

точне число) сполучається з якісною семою 

порядковості («той, що займає певне місце в 

послідовності»), належать до периферії 

мікрополя точної кількості [Категория, 1990: 17–

20]. «Порядковість», як і «кількість», є провідною 

граматично-семантичною ознакою числівників. 

«Порядковість» – вияв не тільки своєрідної 

кількості, але й локативності в широкому 

розумінні [Вихованець, 2004]. Беручи до уваги 

лінгвістичну традицію тлумачення мовного поля, 

яка полягає в тому, що різні поля частково 

нашаровуються одне на одне, зони поступових 

переходів, можна зробити висновок, що 

порядкові слова є на одній із ділянок в зоні 

перетину функційно-семантичних полів 

квантитативності та кваліфікативності. Це 

зумовлює їх значення. Українські мовознавці 

І. Вихованець та К. Городенська вважають, що є 

аргументовані підстави зарахувати порядкові 

числівники до прикметників. «Як вторинні 

утворення функціонують відчислівникові 

прикметники, нерідко зараховувані до 

порядкових числівників. Вони формують 

співвідносні пари з вихідними числівниками: 

один – перший, два – другий, три – третій, 

чотири – четвертий, п‟ять – п‟ятий і под. Це 

типові порядкові прикметники з морфологічними 

показниками, передусім із сукупністю 

прикметникових закінчень, формально-

синтаксичною функцією приіменникового 

валентно не зумовленого другорядного члена 

речення і семантико-синтаксичною функцією 

квантитативно-атрибутивної синтаксеми» 

[Граматика, 2017: 267]. Ми дотримуємось думки 

І. Вихованця та К. Городенської щодо зарахуван-

ня порядкових числівників до розряду порядко-

вих прикметників. Наприклад: Хіба ж не тут 

тернина першого кохання ввійшла мені у груди? 

(М. Івасюк); Ти вся – як перший сніг і перший 

цвіт! (М. Івасюк); На столі чека вечеря й 

жмуток квітів, принесених дітьми з левади, аби 

вже з першої хвилини у його серці пробудилась 

втіха (М. Івасюк); Удома, переписуючи ноти, 

Такі, як перші вишні на гілках, Я їхній спів 

вдихав, як у польоті Небесну синь вдихає білий 

птах (М. Івасюк); Ще тиждень бігав, ще один, 

Його трясла гарячка, На третій – нагло, наче 

дим, Розвіялась сверблячка (М. Івасюк). 

Наведені вище приклади ще раз доводять, що 

прикметники є невід‟ємним компонентом поля 

кількості та входять у структуру всіх мікрополів, 

беручи участь, головним чином, у формуванні 

периферійних шарів. 

Як засвідчує досліджений матеріал, у мові 

творів Михайла Івасюка наявні такі засоби 

вираження означеної кількості: числівники 

(власне кількісні, збірні, дробові), прислівники з 

кількісним значенням, лічильні іменники, 

порядкові прикметники. Ці різнорівневі мовні 

одиниці, що передають категоріальне значення 

кількості, на основі виконуваної ними 

семантичної функції об‟єднуються у складі 

функційно-семантичного поля кількості. 

Системний аналіз дозволяє усвідомити категорію 

«кількість» не як множинність семем, а як 

семантичне ціле. 

Висновки. Мікрополе «визначена кількість» 

є ядром ФСПК. Значення «точна кількість» 

виражається різними частинами мови, але 

найбільшу групу у поезії Михайла Івасюка 

становлять лексеми, виражені власне кількісними 

числівниками. На периферії перебувають 

порядкові прикметники, прислівники з кіль-

кісним значенням та фразеологізми, до складу 

яких входять числівники, що десемантизуються. 

Вибіркова кількість займає проміжне положення. 
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